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The Preparation of Thai English Teachers’ Attitudes and Empowering Concepts
Concerning English As A Lingua Franca for ASEAN
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Abstract

This ariticle aims to empower Thai English teachers to undersatand the status, functions and
variety of English used worldwile, to promote understanding in a varitety of English in ASEAN with an
open-minded, and to suggest some pedagogical guidelines. Thus, it is hoped that the preparation
suggested in the article would gear Thai English teachers as self-directed practitioners who are able to
reconceptualize the practical purposes of English as a lingua franca (ELF) for ASEAN and implement the
change that suits their teaching context, despite the uncertainty and inconclusiveness of English teaching

policy in ASEAN context in Thailand.
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OUTER EXPANDING
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India 1,100 million 30% 330 million | China 1,322 million 25% 330 million
Philippine* 90 million 48% 44 million | Japan 127 million 20% 25 million
Pakistan 165 million 11% 18 million | Indonesia* 234 million 5% 12 million
Napal 29 million 30% 8.7 million | Thailand* 65 million 10% 6.5 million
Malaysia* 25 million 32% 8.0 million | South Korea 49 million 10% 4.9 million
Bangladesh 150 million 5% 7.5 million | Vietnam* 85 million 5% 4.2 million
Hong Kong 6.9 million 45% 3.1 million | Myanmar* 47 million 5% 2.4 million
Sigapore* 4.5 million 50% 2.2 million | Taiwan 23 million 10% 2.3 million
Sri Lanka 21 million 10% 2.1 million | Cambodia* 14 million 5% 0.7 million
Brunei* 0.4 million 39% 0.1 million | Laos* 6.5 million 5% 0.3 million
Bhutan 2.3 million 5% 0.1 million
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AuANG (2552) Tnudn tinAne AT enn g raulnglANNTIuTN AT EIARARTN AR B HENN1EN
gengelunguiszmasdluninndrfnalunguilszimassuanuazlunguaansedeiiadq Aty TnaindAnm
Wwnnadrdrilaenmdingueesdlilunguisemeansuiinnaduaina Huinsgiu uazdnlaléf wenain
tnasadudsldazieuniamtiaanenimnnisenuantiRaasdyacud nlamnanimdaeguiu el
TdieusiianaRaasd FuunTuaeusedteadrean 1w Agaausneisndulinuaseditaadives
neauiy TeenuAnEIres Takagishi (2012) wudnagdaaunet lulssmalunguuanuaznguaaie
= 4‘ 1 o a v d‘ A o = a
HannTugausediiavaaudizasnmndaduti g lunisaeuuariedudiiacluganafisamnu
= = o a ol % o o o A Y Y Ay o
TenanIsAnEAuanARvedEruLargasui auAsed U Ldesn s ldaisaaulanla
wsiaeingla A9 Renandya (2012) &nanaldan siuuuumdudrveanimdiasldatotnaumnsvanalunsaen
nedanguiatan Lﬁmmﬂ%mﬁwmmLLmﬁmmiﬁ?ﬂumamuﬁLﬁummzﬁﬁﬁmmmﬁmmummﬁaﬂqmm
19129901187 (Native Speakers-Based Padegogy) wmmmummwﬂmwmmmmmmnqa:r’l,uﬁmv
Lﬂumasrfmmw’tﬂumimmmﬂumLﬂummmwmm snvdspnsinazAnsdiodililfidrresnisnily
zmummm@ﬁ (Low Prestige) (Li, 2009) mﬂmLmumﬂmLiﬂuimﬂ@quiumummﬂmmmmmﬂumLum

o
!
. Aa |

Imilaunierdiadresnimanniige ufasdaudaiuaninnisniasefigFouesislifinnudulalung
’a@ﬂLaﬁ\‘lﬁ"ﬂiﬁiﬂﬁﬂ%ﬂWﬂﬁﬁﬂﬂqwg'ﬂmﬁ‘ﬁum’arﬁi’N‘Tj’laLL[ii'r]F;i’lﬂﬂ
mmmwmﬂwmummmﬂqwﬂﬂmL@wmm‘}:ﬂ sannefaeuaulnadauling)WannudArystenis
MmesnegniesmaiULLLILTANANIA NI EANWR uRd AT TN nanTeAe ulaneludngms
nsBtunsseuifeinfuunresdrresenifutuguassdngms fflunRnd fFeusastesdauni
BN HULLLAUBINHN TAELANNZENTBINTEN RN T AN SN (Educated Native Speakers of English) a2574
LﬂuﬁmmuLLmﬁ@Lﬂummgm (Brown, 2012) FaaanAdaetL McKay (2002) ﬁﬂmfgdmgéz@@ﬂunﬂﬂzﬁu
dszineranly aauen wazasasny Jemaialszmalnedncdszaunisainsfountsaeuuuyipun
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AAFUANENAANNUUININSFaUN MR BN 3R 08NS (Communicative Language Teaching - CLT)
Tmmmmmnmqu Holhday (2006) LiﬂﬂLﬂu@mﬁmwmmﬂummmmm (Native- Speakerlsm) ﬁ&ﬁz\mﬂiu
mﬂuLLufmmmﬂmm@ummu@ﬂﬂumul,mmmmmmmmu@ Luﬂmmmwuﬁﬁumﬂu@mum@mﬁm
m@qmmmmmmwLﬂum’mmmm u@nmnummumleﬁmnQmuimmnmmﬂugmqmm (Language
Acquisition) ﬁﬁmzLﬁuiumqﬁﬁnﬂwﬂiwdwmiﬁéﬂui (Interlanguage Theory) 184 Selinker (1972) fiduunAn
AN TR RNLRANAN A (Error Analysis) ﬁﬁlqmﬂ;ﬁﬁrﬂumﬁmmmﬁh\i"l,ﬂmnmﬁ:mLﬂmmelﬁﬁ@fj’uﬂu
miﬁm'}ummmiﬁ'ﬂu? azdaddludeliana1nn1en1en anuulAnsanas n1linsiFeun1s@ewnnE
mﬂqﬂuﬂa”mmimmmmumummmaﬂmm Wdullmuwuuresdiresnisin Inadnazldaiiana
LMG]LL@.,,‘ﬂ‘WEIﬂu”] Ninasan19EauiN I NLANFNNIL

agi14lann miﬂi‘uLﬂ@ﬂummﬂmLL@zﬂﬂm‘ummumnummmﬂqmﬂ”\mqﬂuﬂ@iuwaL:ﬁmmL%u

o

%uﬂf-q_j ﬂ’)’mt’uﬂ@ﬂm“’m’]\‘mwm (Intelligibility) (Jenkins, Cogo, & Dewey, 2011 ; Kirkpatrick, 2012 ; Nelson,
2011)%\m@Lﬂum%mﬂmmmimma TneiAn Intelligibility HsnnAnsinnannanzan lunansiu Intellegre
wiladn aaruidinla wsan195u3 (To Perceive) (Nelson, 2008) GwilsziaunisAnmnannudinlafuszuinadnn
A4 ELF dnaz@nmaanudnlasusiuniseanides dnnndnanussiuaizasudnsezniglaannsal
(Nelson, 2008 ; Takagishi, 2012 ; Watterson, 2008) wazlasdqaulunjazdneaanuidinlaseudneiu Tnanns
Whsueudnilaadnaasnisds (Kirkpatrick, 2012) aMnauAnswusnAaununyld ELF Geildiesuay
o e 4 v 4 o “ny y 4 4. ,

aan@euansngiu anunsndeansdnlagaiuuasiuld wsgldnagnilunisdeansaus o (Jenkins,
2006) warANNFANaluMLaeReg LﬂuLﬁﬂﬂ’&ﬁLﬁﬁ!ﬂﬂﬂﬁlﬂx‘iﬂ’ﬂmhjL"il”ﬂ%‘zwj’]\‘lﬁ/u FamuLdnlaganszgng
o 3| dll o o wd‘d? [ 'S ¥ dl a s 1 o = :j/
nuduiresasszAunsiusnIues fudszaunisalaayaniaaiitlseaunisainsasiadiiesiiie] (Nelson,

1 ¥ | o Y A Y o & o & o £ dl v
2011)  douariddnlaszudneiusunisidenldavsadnsuzaasliansnd wudnduuws I ldnmas

. e 1 @ 4 e 1 . 4

EI‘HN?UVL'J?;IWH?MVIVLNLﬂuLLUUN’]M?ﬁﬁu mmﬂ%”l,qmmmw"l,mLﬂummiﬁﬂuslummmﬂqﬁzmumnumﬂWm
WUIARL8Y WEs waz ELF dafludenaeniyls

c M e . da X 4 o wome

mu”LmmnwmwmmmmnqwmmmuiummammmiﬂmLﬂuLLuummgmmmmLf;mLL@z
anwauzneuuulidunianisiuiezulunneg e deiuyunesnisldnwndengeluendaulingg
fansanni ludaiiaseeinlussuunisngluuuuasnisldfeadullnuuuuninsgiu usassiiansun
uuﬁugmluﬁqﬂﬁﬁﬁu%mmLﬂu@?\i (Practical-Based Perspective) WLazUIzllUNANRANINAI U
S I S L e e A w A 4
gnaniluagass S ELF Alddwihniesivenisdeasszuineiu usseduriniae ldlunisiadeulun
nedepuiiiunandniiinanmsdhdnlufanssunisdsauuaziassgia fewgiinisiasnnisidnim
fennuaesnaileseniouiealineaiia e anfusiieetufes wiseIRasuRsudsan
Tusssn 85097 uargANNIIRINIIBEUN T INSINENaenAdeiunsldnim lugatlagiiudaeduiu

(Park & Wee, 2011)
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daiguanuzlunisidaunisgaumenaang e luusunada
a Ay o : A~ Yy oy 2 Aoy i
AanTimnaagdasusiaulaungivawsaundasinunnaestsymelng e nsidsliduliunanianig

= A

Ane e ELF uazdtlifiuwadjrimine i luntsFaunisaeustnednau (Baker, 2012) dnvivannngtinsde

o

va cal yva =K al U [ 1 a =
ToyaAnilFinsszyteneaziganluaunainuaisaesnisldnimdaingeluusaslszmaasn@nanideu
Taidnazdusnunisaznaan landnwst visasulaennsal wiasela (Kirkpatrick, 2010a)  agnglafimu
o a aa py ' o 1y Ao o & Al vo P | =
wiuuAndsnisaauieauesse ELF delifidaagindaauuasdadulssidunldiunisonifasas fenng
2 | a & o \ [y o ~
anpsviselinazUfimsaouduninsgiunienimn wiseneniuanuliduninsgulduinieaiiedls
atelsfinu Jasufiassiastinuannisasuiiolifdensiastiuetiudngisrasd AusaniImIasunIm
TugeAusinge uazANsesn1sesdFauLarasdng iusiu sondenisdnuafirassziiuliasnpdesiunsun
a 9:/ 1 =) 1 a dl 2% 'S v [~ v a é’
neGEeuil) Tnalimstiausnisdssiiunldinasinuuuuidsesnsidhunmeiunisindu Inaumaaui
% o a = o = = o algy A o Y o
1a9qusandaiauauznsaen nMedeangeluisumendey TnaArtawmehanld e desnsdudmuason
\ ~ P Al v Py \ ! < o X
sendenaiesend@aunau InsilfianzasdGaungulanguuils Al
v }% o [~ dl % a % 3 Dd‘ o = = o = dl
sunsisuazie Haeuaifinasfudiuainimszuminiineaiuniseandenviseditienyivainuang
109n189n g luszAuanasantsluginirenday Inanendenisasuiiduasaienaldaindmuassu
o a Ao \ - ~ v A aovya =2 o \
adelanndvainuansgtuuy unweus auss aulawon s e g Gauinilssinatinsasnisaan
- e a4 A Y Dy ey . y oo A e C My e
Reuazdnleanuansnaannsusu Ui il & aean1m wignnnsadenazidn lagaiuuasiuls asinglsfiniy
o o 1y o o ] Y o A A og | A o o .
faaudaasdpuuztiminsenseanidasinaiudneuzi@aeiiduununiaudiAty (Core Feature) Aiananu
W lawszinaanidesin a1ani liaouvsnedasulil wannanensidsalanldlsdunnu vizaidluies
\ \ P \ Ay A o a \ o M My 8w a Y o £ o o
AuAng lumbededeaviadiudaaninunfuanss i wildldne ldaadymsunanudndaiuas i
Aldailusasasaainuniiullawin i Gauananusiula lindwe (Jenkins, 2002) fasuaqsaiayu
g Faudauniagilaludniasesy lngliadufeadauiuudniameadiesnisiniieuat 1aus
riaw wirasszdInIseanidentedAuAinasandNdnlalunnsaean st
2 ¥ o A | v =2 dl | k% A o dl 1@ aln v
frunsldAniselaennsal WdinisAnswansdnisaznisldgthise A biduuwuuannsgmidldne
TinansfndnvTedesnsiiiGausiadingle (Park & Wee, 2011) dausnunisldduausendnalssmaan o
snaru lidedlunnsldiientsdessnan aadludenlimqsfesiaaaninidn @ Kirtpatrick (2008) l#An®A
o \ o \ ~ \ | o0 P Py o dl oo ~
funquagasunsdangelunguendeu wudn liilaslddwinlunisdeans Wesangumaasldan vie
o U QI dl o v a [ v dJ Y @ =S v Y b dl U QI?ldl
Anunuieatiu Aerailiifaaulddnlalsd Tauanliiiudanisaszuninfuesdldn s nsesnisignau
Anansetlsneiiudnlanniiga delunsasu ELF Aasiiupdinidnlassudeiussduununans uddny
wanantd nsasulinasaaaulufuinsen e usieset 1R wirdsiiansunineesu
MEAaRiTEeEIAN (Sociolinguistics) YauLlfjiiReans (Pragmatics) N1380413NNIRLEIIN (Intercultural
Commumcatlon) LL@”mﬂwlumiﬂ{]muwuﬂuummmmum@m (Transactional Interactlon) m‘umiﬂma
FaunAouldanansoiaue v sanana ldatnenrudu & faeueAsALAS mmﬁmmmmu Teiam
TususenaneingeldfuanuonluwnudneadadiunisGaunisaaunmdangeluiaqriuiuacnamin
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o = Ay o @ ¥ o A A A ) & o a A yalo quua 9= \
wsidantangaeuaniugieain Ae nismendenisaensing viansdnnanssuneBeuiIn g uuian s
~ | o VY v’ ANa a o a =< = o o o -
WENWATEUN 8N 1 wisieeiANd IulANE unslEneann il nannudepsdnanenizeniies
ag FeaanadesnuiinnIsAn s luaqiunnidsliaoud Atyaainisundanazinenauenvise
I a Y  a o a % o . o o ¥ 1
ANHENR97IR9DY TmusINLazn 1 luLTUNNNglE N1 vialan (Erling, 2005) ATl HaauAlsdniiann
P ~ Aad 9y o a Y o | e Y a A o o |
Al lunnsBaunieinadasiudssmaluanifauaqaiu e JauessNesiuviadmuaITuian luAay
Uszinang Fausasdaanssaeiia g Faulddunauazidnlatsaonuuansslusudmusssuuazdens
' o o P | = = ™ o Y e A Ay
sansldnimdanguiuansemaiissedaunugiull nadasuazdesiinonulagy waznsshosedu
A A ve = Iy L e = o A Ao X Aya
NazFauiimusssntelsswmaluadsusioniduiu an1sdnuidenisasuniidanngiseuaulauazaiungn
sl lunisFauniwdaingelusuuivainuang luilaqiiulieg nanedeamng iy naesedadunesiin
A A - o 1 9 o a edo a ¢ ol A o ~ o JRp 4 o =
isedeaaulall alfesaniudndininimdnininiiadersenis Faunimdangenitlenisuie i
fallagipann uavdanisasudoulunjdensinauausdmusssuuuLias (Monocultural Approach) Wag

% 1
sandansldfaazasuaziienndananuniniainnguuedina-glatlan (Anglo-European Charachers and
Texts) @enfudaulug) (Matsuda, 2002) Tannsldilsslamiannsimumianaluladsunisdeansuas
gumefiiln ilunsaiuayuueAnaensldnmdinguluiaqiiuing llaoshasieiegusianiudanum

A A a p o edaa a A @ wo a a
izadeansnaatulugluuuAngise nsvirmmiensnavsa ugimuauunwsmisn s luwuuizse ansely

¥ 1 1

wanani faeuaasldiuniseusnidljiinnsliandrdysenaudnlalunmdsnguivain
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1 v
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agiemLsusiell (Takagishi, 2012)
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